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石原慎太郎東京都知事殿

東京オリンピック・パラリンピック招致委員会殿

拝啓　風薫るさわやかな季節となりましたがいかがお過ごしでしょうか。

さて、私と私が代表を務める団体のメンバーは、数週間前、東京都稲城市の住民

の方々から「南山を守ろう」というイベントに招待されました。なぜ、このこと

が貴殿の興味を引くかと申しますと、南山は東京都内にある87ヘクタールの森

で、東京湾のゴミの埋立地を緑豊かな森に変えるためのプロジェクト「海の森」

とほぼ同じ大きさだからなのです。「海の森」は2016年の東京オリンピックを

招致するためのキャンペーンの一つとしても称賛されております。もちろん、ゴ

ミの埋立地を緑豊かな森に変えることは素晴らしいのですが、都心からわずか30

分の場所にある、すでに確立された豊かな森のある山を守ることには及びません。

私は、東京近郊から集まった120人の人々と南山を訪ねた際、その美しさをこの

目で見、そこに住む人や働く人や森が惜しみなく与えてくれる恵みを持続可能な

形で収穫し続けてきた人々がどんなに森をありがたく思っているかを知りました。

そして、南山保全のために森に注目を集めようと私たちを招待してくれた「チー

ムポンポコ」のメンバーとのミーティングの中で、深刻な矛盾があることを聞き

ました。東京都がオリンピックを招致するためにゴミの埋め立て地を森に変えよ

うと努力している一方で、その反対側に位置し、多くの都民に愛されている森が

人知れず伐採されていることを知ったのです。

正直に申し上げて、私はこの矛盾を発見して驚きました。オリンピック招致委員

会の公式文書の中に2016年の東京オリンピックは歴史上初のカーボン・ニュー

トラルなオリンピックになると書いてあり、「海の森」はそのための試みとして

大きく取り上げてありました。森を作る一方でその反対側では森が破壊されてい

るということが知れ渡ったら、このような公式文書の内容は国際オリンピック委

員会の目にどのように映るでしょう？このような矛盾が2016年のオリンピック

を日本に招致するための助けとなるでしょうか？

近年、私は北京オリンピックが掲げた「緑のオリンピック」に注目を集めるため

に中国を歩いたのですが、オリンピックのために緑に塗られた建前の顔がある一

方で、他の場所ではどこへ行っても川が真っ黒に汚染されていたという大きな矛

盾をこの目で目撃しました。ですから、稲城市民の皆さんに「どうしたら南山の

森を守れるか、アドバイスをお願いします」と聞かれた時、答えは簡単でした。

私は極めて率直に答えました。「地元の自治体にこの問題を持ち込んで、矛盾点

を伝えたらどうでしょう？それでも聞く耳を持たないようだったら、オリンピッ

ク招致委員会と都知事に伝えてみたらどうでしょう？
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この森林破壊がオリンピック招致に与えるダメージが大きいことを知ってきっと

驚くと思いますよ。もし彼らが興味を持たないようだったら国際オリンピック委

員会に持って行き、南山保全キャンペーンをさらに大きくしたらいいのではない

でしょうか。もしかしたら、東京は大きすぎるので、オリンピック招致委員会も

都知事も南山の状況を知らないのかもしれません。きっと事実を知ればオリンピ

ック招致活動にダメージを与えることに気づき、状況を変えることができるでし

ょう」と助言をしたのです。

さらに私は南山保全を支援することを付け加え、オリンピック招致委員会に手紙

を書くことと、それでも何も起こらなければ国際オリンピック委員会に公開書簡

を書き、国際社会全体に南山保全キャンペーンに加わるように呼び掛けますと伝

えました。

私がこの手紙を書いているのは、全ての人が南山の森を楽しめるように森を守る

手助けをしていただきたいからなのです。東京都が南山の森を守れば、東京都の

利益にもなり、オリンピックにまつわる環境保護のサクセスストーリーとしても

アピールできるでしょう。都心にとても近い森、住民や観光客が楽しめるように

と守られた森、そして、訪れた人々が何世代にもわたって森が利用されているこ

とを発見し、農家の人たちや椎茸を育てる人たちに出会い、森によって生かされ

ている全ての生き物のデータを集めている地元の先生や自然愛好家に出会うこと

ができる森として。

ですから、どうか南山の森を守るキャンペーンに参加してください。世界をより

良い場所にし、オリンピックを東京に招致いたしましょう。そうすれば、東京は

環境と都民を大切に思っているのだということと、持続可能な未来へ向かってい

るのだということを、世界に示すことができるのです。

お時間をお取りいただき、ありがとうございます。皆様のご配慮に感謝します。

敬具

国連ピース・メッセンジャー・イニシアチブ

「カルチャー・オブ・ピース・イニシアチブ」大使 

ポール・コールマン

メール連絡先 earthwalkerpc@yahoo.co.jp  携帯番号 080-3602-3371
公式HP　http://www.earthwalker.com
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